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7 . 4 . 3 . 1 . 1 .  I N T RO D U C T I O N  

Hiri Motu i s  the name currently used t o  re fer to the principal lingua 

franca of Papua , which is a pidgini sed form of Motu ,  the Aus tronesi an 

language s poken in and around Port Moresby . l Today this l anguage is 

spoken throughout mos t of Papua and serves as the unofficial language 

of adminis trat ion as well  as the pr in cipal means of communicat ion b e 

tween Papuans ( and t o  s ome e xtent New Guineans and Europeans ) 2 speaking 

mutually uninte l l igib le l anguages . In recent years it has as sumed in

creas ing import ance in nat ional politics  in Papua New Guinea3 and i s  

receiving increasing at tent ion by linguists  interested i n  the format ion 
and development of pi dgin l anguages . 

This chapter dis cus ses  t he origin , development , nature , and use  of  

this  language . I t  i s  b as ed on published and unpublished material as 

well  as on the authors ' own know ledge of  the l anguage . 4 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 .  H IS TO R Y  O F  VE V E L O PMENT O F  H I R I  MOTU 

When Europeans arrived t o  se ttle in Papua , the Motu were involved in 
a network of  trading relationships wi th linguist ically re lated and un

related groups east and west of their present positi on . The keyst one 

of  this network was the h i r i  , 5 or annual t rading voyage to the Gul f of 

Papua some 2 0 0  miles to t he west . During t he s e  voyages , t he Motu visited 

s uch groups as t he Elema ( or Toaripi )  around Freshwater Bay at t he 

e astern end of the Gulf , and t he Koriki 6 around the Purari Rive r  delta 

759  
Dutton, T.E. and Brown, H.A. "[Hiri Motu] The Language Itself". In Wurm, S.A. editor, New Guinea area languages and language study, Vol. 3, Language, culture, society, and the modern world. 
C-40:759-794. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1977.   DOI:10.15144/PL-C40.759 
©1977 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



760  T . E .  DUTTON an d  H . A .  BROWN 

in the hee l further west . These  groups speak non-Aus trones ian languageB 

unrelat ed to Motu and markedly different from it . 

On the s e  visits ( and on ret urn visits by  the same groups ) 7 the Motu 
exchanged c lay pots , shell ornament s and s tone axes/adzes for sago , 

canoe logs and other Gul f  product s ,  but the primary purpose was to ob

t ain s ago which the Motu and others in t he drier areas around Port 

Moresb y needed t o  supp lement their diet during the periodic shortage s 

of  food that generally accompany the fal l-off in rainfall during the 

S outh-East Mons oon s eason . Although t he origin o f  the s e  vis i t s  is un

known it i s  generally agreed that it lies with the Apau Motu s ection o f  

Boera8 j us t  west o f  Port Moresby who are supposed t o  have migrat ed to 

their present position in stages from s omewhere in the vicinity of C ape 

Possession . 9 This t radit ion is embodied in a myth which tells h ow 

knowledge of  the h i r i was revealed to one , Edai Siabo , a Boera man , by 

a spirit in an ocean cave . 10 

But even though the h i  r i were the mos t  spe ct acular of  t he Mot u  trading 

voyages , they did not repre sent the only ones t hey entered into : t hey 

also engaged in shorter ones to s uch  neighbouring groups as the Doura 

and Gab adi to the wes t and the Hula and Aroma to the east , all o f  which 

speak Aus tronesian language s very clos ely related to Mot u .  Thes e short l�r 

voyages were known variously as g a u ra , d a i v a , and h i r i l o u « h i r i + l o u  

' re turn , ) l l  and like the h i  r i  were s timulated by the periodic shortages 

of food experienced during t he South-East Mons oon s eason . 

Thus the Motu and other groups around Port Moresby and in t he Gulf 

spent much of their t ime visiting and b eing visited by  t he ir trading 

partners . During these visit s ,  the Mot u and the ir partners from the 

Gul f apparently ( that i s , as far as we can t el l  from t he pre sent l y  

availab le s ources ) communicated with each other in a trading l anguage 

which was never properly recorded but whi ch seems to have been s ome kin(i 

of  mixture  of  Motu and Toaripi .  There are no records of  the language 

use d  by trading partners invo lved in the more local voyages s uch  as the 

h i r i  l o u but presumab ly this was of  a different kind s ince those involved 

were s peakers of  clos ely related Aust ronesian languages . However,  we 

shall return to these questions in the next s ection where the pos s ib i
lities are discussed in more detai l .  

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 . 1 .  T h e  h i r i T rad i n g L a n g u age  

The first references of  any s ort t o  any ' unusual ' language spoken b y  

the Mot u  i s  that contained in re ferences to W . G .  Lawe s I e arly at tempts 
to le arn Motu from villagers in Port More sby harb our whe re he and his  

12  wife first s ettled in 1 8 7 4 . Ac cording to several recent report s ,  the 
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Motu were never keen on teaching him the i r  ' t rue ' language but instead 

attempted to communicate with him in and later to teach him ' a  s impli

fied form of  the ir language ' ( Chatt erton 19 70 : 9 6 ) . However ,  it  was not 

unt il s ome t ime later that his s on,  Frank , who p layed with the boy s  o f  

the village and learned the ' true '  language from them drew h i s  father ' s  

at tent ion t o  the decept ion . Even s o  it was only with diffi culty that 

Lawe s was ab le to learn the true langua ge , b ecaus e many of the vi llagers 

were s t i ll oppo s ed to imparting t hi s  knowledge to st rangers , a pos ition 

s ome of  the older men maintained unt i l  t he 1 9 2 0 s  ( Chat terton 1 9 7 0 : 9 5 ) . 1 3  

Unfortunately there are n o  records o f  t his s imp li fied l anguage t aught 

to Lawes although it might be possible to re construct some o f  the fea
tures of  it from a careful s t udy of  s ome o f  Lawes ' e arly t rans lat ions , 

especi ally h i s  first one Buka Ku�a�a : L evaleva Tuah�a Ad�pa�a which 

appeared in 1877  ( Lawes 1 8 7 7b ) , b e fore he had become fully conve rs ant 

in the ' true ' language . 1 4  Nor is there any indication o f  how widespread 

the use of  this ' simp lified Motu ' was . However , j udging by s ome o f  t he 
comments in Lawes ' letters t o  the headquarters o f  t he London Mis s ionary 

Society to whi ch he be longe d ,  it , or s omething between it and the ' true ' 

language , was known at least amongst the Hula on Hood Point 6 0  mi les 

to the e as t ,  for on one occas ion Lawes notes ( Lawes 1 87 7a : 19 7 ) : ' . . .  we  

anchored . . .  off one  of  t he village s o f  Hood  Point . . . I preached t o  a 

large and very attent ive congregation in the Port More sby dialect , whi ch 

they understand pretty well . '  

Something di fferent , however ,  was apparently s poken b etwe en  the Motu 

and the Elema trib es to the west for Lawes was unab le to communicate  

with  them very e ffe ctively and noted ( 1877a : 19 9 )  that ' for any satis
factory communicat ion we  want a Port Moresby chi ef as introducer and 
interpreter . The trib e s  a long way along t he coas t  have a savage char
acter but are on friend ly terms with the Port Moresby people . ' Alt hough 

Lawes di d not know it at the t ime , what he needed was a knowledge o f  

the special h i r i t rading language which Motu t radit ion al so as sociated 

with the h i r i - knowledge of both having b een revealed t o  Edai Siabo  

already mentioned - and which had apparent ly developed out o f  the  con

tact b etwe en the Elema and other Gulf  trib es with the Motu .  

Many of those Europeans living and working in Port Moresby and sur

rounding districts s oon after , if not at t hat t ime , undoub tedly knew 

of the existence and use of such a language , b ut j udging by the extant 

rec ord most of  thes e apparently never thought it w orth their whi le me n

t ioning it , let alone recording it or discuss ing i t  in a s erious way . 

Consequently the little  that we now know about i t  has had to b e  recon

st ruct ed from a few incomplete and pas s ing referenc es to it in the 
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availab le early literature cross- checked whenever pos s ib le with pres ent-· 

day informants . 

There are three re feren ce s to the language in the e arly records . 

Two of  these ( MacGregor 1 8 9 1 : xx v ,  and Chalmers 189 5 : 9 4 )  mere ly indi cate 

that a t rading l anguage was spoken be tween the Motu and the Toaripi b ut 
do not dis cus s it be yond casually ment ioning , as MacGregor ( op . cit . ) did , 

that i t  was ' a  j argon . . .  b lended from both l anguage s ' . 

The third ob s erve r ,  Bart on , was a l itt le more helpful although he too 

leaves much t o  b e  des ired . His re ference t o  the language is  in a c hapt er 

on the h i r i  that he  wrot e for C . G .  Seligman ' s  book The M elane4 �an4 0 6  

B��t�4 h N ew Gu�nea in 1910  (Bart on 19 10 ) .  In this he b aldly present s ,  

as t hough as an afterthought , a 182-word ' vocabulary o f  the t rading 
language ( used ) by the E lema natives and their visitors ( the Motu ) ' 

under the rubri c  ' Lakatoi Language ' .  Thi s  list  is  very i nterest ing not 

only because it is  the only e xt ant lingui st i c  re cord of  the language 

but also because approximate ly 87%  of its  it ems are from E lema or Elema-· 

re lat ed l anguages and only 13%  from Motu , most of which in turn are 

those for items assoc iated w ith trading ( e . g .  ' bund le ' ( li sted as ' b a l e ' ), 

' b each ' ,  'b e l ly ' ,  ' cooking po t ' ,  'drum ' ,  ' farewe l l ' ,  ' hunger ' ,  'no ' ,  

'payme n t ' ,  'pig ' ,  ' river ' ,  ' s leep ' ,  'Sou t h-Eas t ' , ' s trike ( o r  fight ) ' ,  

' tobacco ' ,  ' y am ' ,  and ' y e s ' ) .  The annoying thing about this l i s t  is , 

however , that Barton did not indicate how ty pical he thought the vo cab

ulary in i t  was of  the  language as a whole so  that much of  i t s  value i s  

lost . However , knowing what we  do of  contact languages elsewhere and 

of the Papuan t rading situat ion in part icular ,  it is likely that the 

proport ion of  Motu to non-Motu e lemen t s  of vo cabulary in the s pe e ch of 

any two individuals at any one t ime was not fixe d ,  but varied ( wi thin 

limi t s ) according to the s ituation and t he linguistic  ab i lities o f  the 
spe akers invo lved at that t ime . Thus , for e xamp le , i f  a Motu man were 

talking to a Toaripi partner in a Toaripi village it is highly like ly 
that he would use as much Toaripi as he c ould mus ter.  On the other hand 

if a Toaripi man were talking to a Motu partner in a Motu village he 

would be likely to air all the Motu he knew . Yet a ce rt ain amount o f  

Motu must have b een  involved i n  al l contacts , and the Motu must have 
been field in reasonab ly h i gh regard , for all the languages and dialects 
around the Gul f of  Papua today have Mot u  loans embedded in them whereas 
Mot u show s  little or no b orrowing from Gul f  l anguage s in return . 

Consequen t ly Barton ' s  list  should b e  treated with caution and prob ab ly 
t aken as no more than indi c at ive of  th e s ort of  Motu to non-Motu e lements 
that one could expect i n  the c ircumst an ce s .  It  is  regrettab le , however ,  
that Barton did not spell  this out definite ly for us . So far present-day 
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informant s have added nothing new t o  the h i r i vocabulary picture b ut 

this s ource has hardly b een little more than casually tapped as y et . 
Structure-wise we have even le s s  t o  work w ith than for vocab ulary 

but from what evidence there is it is prob ab l y  s afe to conclude that 

the s t ructure of  t he h i r i language was s omething between the ' s impl i fied 

Motu ' taught to Lawes and a comb inat ion of elements from Motu and Gul f 

District languages .  It  could not have been ' pure ' Elema otherwi se 

Chalmers ( 1 89 5 : 9 4 )  w ould hardly have complained that ' I  have been trying 

to trans late two hymns , but I find the Motuans do not know a word o f  

the true Elema diale ct . . .  ' ( suggesting that they knew s omething les s , 

such as would b e  the case if the trade language c ont ained s ome ( ? ) /a 

c ons iderab le amount ( ? )  of  E lema vocabulary but was different grammat i

cally ) and it could not merely have been ' simplifie d Mot u '  as he was 

hims el f ,  l ike Lawes ,  fluent in the ' true ' language . Cert ainly pres ent

day Hiri Motu c ontains element s  which are non-Motu and whi ch prob ab ly 

came from this s o urce though they need not have . Fo r example , whe reas 

' true ' Motu verb s  have a comp le x  negat ive c onj ugat ion , Hiri Mot u simp ly 

uses  the form l a s i ' no t ' as a negat ive marker aft er the verb . For 

example ' true ' Motu se k a mon a i  ' he doe s  no t h e ar ' w ould be said as i a  

k a m on a i  l a s i  in Hiri Motu . Now b e c ause this construction i s  simi lar t o  

one s i n  b oth Toaripi and Kiwai languages whic h  use k ao and t a t o1 5 for 

' no t ' res pe ct ively , it is  prob ab ly true that l a s i  in Hiri Motu repre

sent s a continuat ion of  an old construct i on used in t he trading language 

s ince it would have b een eas ily ass imilated by t he Kiwai- speakers who 
formed the b ackb one of Sir William MacGre gor ' s  newly formed Armed 
Constabulary in the e arly 1 8 9 0 s  and from whi ch t ime Hiri Motu in its 

pre s ent form dates . 16  Simi lar comment s can be made about the use o f  

v a d ae n i a s  a s entence conne ct ive meaning ' and then, we l l ' which c orre s

ponds with the us e of s o k a  and a i me in Toaripi and Kiwai resp ect ively . 1 7  

The other poi n t  d e  d ep a r t  i s  aspe c t . I n  ' true ' Motu the suffixes 

- v a and - m u  are at tached t o  the verb t o  indicat e  c ontinuous act ion in 

the past and continuous action in the present respect ivel y . Of t hese  
two Hiri Motu has only a counterpart t o  t he sec ond . Thi s i s  n o ho ' s tay , 

dwe l l '  which is p laced after the verb , e . g .  i a  h e l a i  n o h o  ' h e  is s i t ti ng 

down ' .  A s imi lar s t ructure i s  used in To aripi to expres s the same idea 

e x cept that the form used i s  p e a  and not n o ho which i s  a Mot u  form . 

Thus whereas in ' true ' Motu one s ays  e k i r i m u  ' he is laughing ' ,  in Hiri 

Motu and Toaripi one s ay s  i a  k i r i  n oh o  and a r e a re a  l a i pe a  respect ively . 

As there i s  n o  corre sponding form t o  this in Kiwai i t  mus t b e  t hat this 
1 8  const ruction derives from the trading language . 
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Howeve r ,  to return to the trading language , there i s  one further 

point and that is  the quest ion of the range of use of  the trading lan

guage . The only reference to this in the pub li shed and unpub lished 

literature so far e xamined is Barton ' s  ( 19 07 : 16 )  reference t o  the 

' curious trading diale ct in vogue between t he Motu and Gul f  trib es ' .  

Thi s  st at ement was made by Barton in the course of  explaining h ow he 

induced three Kaimare ( i . e . Purari Delt a)  visitors to Port Moresby to 

re turn with him to the Gul f of  Papua in the government launch ' Merrie 

England ' and how he als o took along as interpreter ' an elderly Motu man 

who was we l l  acquainted with the curious trading diale ct  in vogue 

b e tween the Motu and Gulf tribes ' .  This i s  interes t ing from the point 

of view that the obs ervat ion abo ut the distribution and use of  the lan
guage corres ponds we l l  with the known dis tribut ion of h i r i  trading 

partners . On the other hand there is  no indicat ion in this of whether 

e ss ent i al ly the s ame language as he later de s cribed for the E lema-Motu 

contact already dis cus s ed abo ve was used by the Motu in t alking wi th 

t he Kaimare as with the Elema . In  other words was the trading language 

a fairly uni form variety or did it consist of a number of dialect s ?  

Chattert on ( 19 7 0 : 9 5 )  has argued that it must have consist ed o f  s everal 

diale cts/varietie s because of the different and unrelated languages 

involved and this would seem to be a reasonable expectation in view of  

all  that has  been  said so far . It would b e  int erest ing to know however , 
what the relat ions hip between the s e  was and h ow they developed - whether 

independent ly or via mutual ( intermediate ) contact s .  

So much then for the h i r i  trading language . But what of i t s  relat ion 

to those  used in more local trading , e . g .  s uch as in g a u ra ,  d a i v a ,  and 

h i r i l ou contact s ?  Unfortunat ely , here again , there are no ext ant 
re cords . From what has been said ab out t he h i  r i  language , h owever , it  

i s  unlike ly that such group s as the Doura , Gab adi , and Hul a ,  which as 

already note d ,  speak Austronesian language s very closely related to Mot u ,  

would have found it nece ssary t o  learn special vocabulary suited t o  

trading with Gulf District peop les , i f  i n  fact they never t raded direct ly 

with those people themselves , but only with the Mo tu . Besides , i f  they 

had learned this s pe cial vocabulary , s urely s omeone among the e arly 
mis s i onarie s and government representatives  would have commented on t hi s  

since the s e  were the first group s o f  peoples t o  b e  contacted and have 
the ir languages s tudied by Europeans after the Motu .  What is more 

like ly is that t hey used some variety of Mot u ,  more or les s s impl i fied , 

ac cording t o  the ir frequency of  contact with the Motu .  
In re view then it is  prob ab ly true to s ay that at  contact , the Motu 

had developed - or at least were  using - a range of  cont act languages 
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whi ch they found s uitable for trading w ith various groups along the 

Papuan coas t .  These  language s ,  or varieties  of one language , were based 

on the ir own language but prob ab ly varied con s iderab ly in vocabulary and 

t o  a le s s er extent , grammar , ove r t ime and distance . The two extreme s 

of  this range are represented by the h i r i trading language ( character
i s ed by much E lema vocabulary ) and the ' simp li fied Mot u '  taught t o  Lawe s ,  

ab out which little i s  known , but which was prob ab ly s omething like the 

Central or Austronesian variety o f  pre s ent-day Hiri Motu discussed 
be low . 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 . 2 .  H i r i Motu  

A s  already noted , when Europeans first arri ved a s  mis s i onaries i n  

1 8 7 4  they were lucky enough to land i n  the ve ry centre of a Papuan world 

dominated by the Motu with estab li shed contact languages and thems elves 

' favoured nat i on '  along much of the coas t  of Papua .  When the  Government 

arrived ten years later and also settle d  amongst the Motu , the London 

Mi ssionary Society was firmly established and had already reduced Motu 

to writ ing, knew s omething of  the peop les around ab out , and h ad begun 

formal s chooling for local Papuan s . It was natural to expe ct , there fore , 

that Motu in one form or another w ould s erve as a contact language and 

lingua franca for the development of this new colony . 

In  the beginning the G overnment relied heavily on the mission , 1 9  the 

Motu, and others who may have pre ceded it and had learned s omething of  
Motu , 2 0  for as s i s tance and guidance i n  communicat ing with local  peoples . 

Howeve r ,  as Government control and contact expanded this s ituation 

gradually changed unti l  by 1 9 0 4  Barton was acknowledging t he existence 
21 of  a ' pidgin Motu ' and Murray , s oon afterwards , was complain ing ab out 

the use in the police force of ' a  kind of dog Motu - hardly intelligib le 
to tho s e  who s peak Motu as their nat ive language ' . 2 2  Although there i s  
no record of t h e  s tages by  which this change came ab out , n o r  o f  t h e  

vari e t ies  in us e ,  it  i s  clear from th e re cord that t h e  princ ipal agent s 

in this change were memb ers o f  the police force ( s erving2 3  and reti red2 4 ) 

and ' di s charged convic t s , 2 5  from gaols  in Port Moresby and on outs tat ions 
dot ted around the country . 

Initi ally this force consi sted o f  ' a  do zen Solomon Islanders . . .  two 
2 6  Fij ian non- commi ss ioned officers . . .  and some e i ght Papuans ' s even o f  

whom were from the Kiw ai area o f  the Western Di vision o f  Papua and the 

remaining one from the ( then )  Eastern Divis ion . Sub sequent ly all o f  t he 

S olomon Islande rs and Fij ians were repl aced by locally recrui ted Papuans 

from the vari ous districts  b e ing opened up . Initially many o f  t he s e  

be longed to the Western Di strict 
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c h i e fly t o  t he i s l ands o f  Kiwai an d Param a , at t he mouth of  
the Fly R i ver . . .  ( b e c aus e )  these  men come into  fre quent c o n
t ac t  with wh i t e  p e o p l e  ( and ) . . .  many o f  t hem h ave worke d 
ab oard p e ar l i n g  luggers . . .  ( an d )  s p e ak Eng l i s h  . . .  ( although ) 
e qually g o o d  men b e l on g  t o  t h e  Cent ral an d East ern D i vi s i on s , 2 7  
b ut they are i n  mos t c a s e s  h and i c ap p e d  b y  not  sp e ak i n g  Engl i s h .  

Later , however , recruits  were added from the Northern and North-Eastern 

Divis ions as the s e  were opened up and by 1 9 0 5  re crui t s  from these areas 

outnumb ered those from the Western Divis ion and repre s ented more than 

one-third of the total force of 150 memb ers . 

Right from the beginning the languages o f  the force were Engli s h  and 

Motu2 8  and even though Engli sh was regarded as the official language and 

attempt s were constantly made to suppres s  Motu , 2 9  Motu continued t o  be 

us ed as the means of  communic at i on between members sp eaking different 

language s ,  becaus e , as MacGregor ( 1 891 : xx x )  not ed,  Motu , for Papuan s , 

was ' more easily acquired than Engli sh ' . However ,  at s ome p oint between  

then and 1 9 0 4  the  Motu o f  the police force had generally ' degenerated ' 

into the kind o f  ' pidgin Motu ' that Bart on ( 19 0 4 : 16 )  had noted and the 

' k ind of  dog Mot u '  that Murray ( 19 07 : 2 1 )  had comp lained o f .  Whether 

this was a comp letely new development unrelat ed to the variet i es o f  

trade language e xist ing before the coming o f  the Whi te Man a s  already 

out lined, or whe ther it was merely a continuat ion o f  one or more o f  these 

or a modifi c at ion of  them, i s  di fficult t o  say with any cert ainty given 

the lack of evidence . It would seem most likely , however , that , given 

that the police force largely cons i s t ed of Papuans from out s ide the 

Central Dis trict , 3 0  that s ome form of  the h i r i  trading language , re

lex i fied with Motu vocabulary t o  suit the new circumstance s ,  w ould have 

formed the basis  of their new language whi ch became generally known , 

through i t s  assoc iation with the police force , as Police Motu .  Through 

t ime and the interact ion o f  this language with ' true ' Mot u ,  whi ch was 

widely us ed throughout Central Papua as a church language , this language 

develope d its  own variant s which today fall i nto two clearly dist in

guishab le dialects  which are described in the next section.  
Meanwhi le the name Police Motu ( and to a lesser ext ent Pidgin Mot u )  

continued t o  b e  used to refer t o  t hi s  uno ffic ial lingua franca3 1  unt i l  
about 19 7 0  when there was a growing feel ing amongst European s  i n  Papua 

interes ted in the language that thi s  t itle  was no longer appropriate 
and should b e  change d .  The se views were e xpre s s ed pub l icly by  Chatterton 
in a paper to the Third Annual Congress o f  the Lingui s t i c  Society o f  
Papua New Guinea and l ater pub lished i n  the society ' s  j ournal Kivung as 

fo llows : 
As sum i n g  t hat  P o l i c e  Motu wi ll  h ave a c o nt inuing u s e f ul n e s s  
as  a l ingua fr an c a  i n  t h e  for e s e e ab l e  fut ur e , t h e  que st i o n  o f  
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f i n d i n g  a more sui t ab le name for  i t  ari s e s , e s p e c i ally as , 
followi n g  t h e  p o s t -war amalg amat i o n  o f  t he P apua and New 
Gui n e a  pol i c e  for c e s , i t  has l arge ly drop p e d  o ut of use as  
a l i n gua fran c a  within the p o l i c e  for c e , t hough of c ours e ,  
us e d  ext e ns ively by p ol i c e  in t he i r  c o n t a c t s  w i th P apuan s .  
I hope  that i n  the di s c us s i on wh i ch foll ows t h i s  p aper s ome
o n e  will §�me up wit h a b r i ght i de a  for a new name for t h i s  
language . 

7 6 7  

Sometime afterwards a Conference o n  Police Motu was convened by the 

Department of  Informat ion and Extens ion Services , Port Moresb y ,  in May 

19 7 1 . 3 3  At that conference it was de cided to recommend that t he name 

Police Motu b e  changed to Hiri Motu in all future references t o  the 

language . As part of a campai gn to h elp pub licise  this name Chat t erton ' s  

little grammar and vocabulary o f  1 9 5 0 , A P4ime� 0 6  Pot�c e M o tu , was 

revis ed and reissued under the new title H��� M o tu ( 19 7 2 ) . Other authors 

have s ince followed s uit 3 4  s o  t hat now there is quite wide acceptance 

o f  t he new name - at  least  amongst Europe ans and most educated Papua 

New Guineans . For mos t  others , howe ver , Hiri Motu is still  s imply Motu 

or M o t u  g a d o  ( lit . 'Motu Zanguage ' ) .  Those who know the difference 

b etween this language and ' true ' Motu make the dist inct ion as necessary 

by re ferring to Hiri Motu as p o l  i s  Mo t u  ( lit . 'Po Zice  Mo tu ' ) ,  p i s i n  

Mo t u  ( li t . 'Pidgin Mo tu ' )  or gw a u  n a o ( lit . ' 8p e e c h  fore ign/Europ ean , ) 3 5  

and/or t o  ' true ' Motu a s  M o t u  ko r i ko r i .  Note , however ,  t hat Hiri Motu 

of  today is not the s ame as the trading language of yore although the 

name may suggest  s o . 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 2 .  V I S TR I B UT I O N  ANV VARI ETI ES 

A s urvey of the distrib uti on of Police Motu ( now Hiri Motu ) by Brett 
et  al . in 1 9 6 2 36  showed that Police Mot u was at that t ime s poken through

out the whole o f  Papua except for those areas which have had little con

tact with the Administration ( as in distant part s of the We stern , Gul f ,  
and S outhern Hi ghlands Districts ) o r  where t here were competing church 
language s ( e . g . in the Milne Bay District ( s ee Wurm 1 9 7 0 ) ) . The highest 

percentage of speakers i s ,  underst andab ly , t o  be found in the Central 

District with the percentage s diminishing as one moves away from Port 
Moresby and inland e xcept for the Purari River delta area where it has 

almost b ecome a vernacular fo llowing the Tommy Kabu Movement there in 

the 195 0 s . 3 7  At that t ime the numb er of speakers was es timated to b e  

approximate ly 6 5 , 0 0 0  although this did not inc lude 1 2 , 0 0 0  Motu and Koita 

villagers around Port Moresby who speak ' true ' Motu as first or se cond 

languages . In the 19 6 6  C ensus , howe ver ,  something like 110 , 0 0 0  p ersons 

over ten years of age in Papua claimed t o  be ab le  to speak ' s imple 
Police Mot u '  ( that i s , could answer census quest ions in it ) 3 8  but others 

have s uggested the figure could be as high as 2 0 0 , 0 0 0 . 39 
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Unders tandab ly then  if the language i s  spoken by s uch a large number 

over a wide area it is natural to expect that t here will be s ome vari

ation in it from one area to another .  Thus t here is no such thing as 

s t andard Hiri Mot u but a series of varieties ( distinguishab l e  chiefly 

by their s ound systems ) representing varying degrees of difference 

within two dialects - the C ent ral , or Austronesian ,  dialect and the 

non-Central , or non-Austronesian ,  di alect . The first of  these is t hat 

used mostly by speakers from the Central District ( now Provin ce ) whose  

nat ive language s are Austronesian; the other variant i s  the Hiri Motu 

used by spe akers from other parts of  the Central District and from 

other dis tri c t s  ( now provinc es ) of Papua where the language s are mo stly 

non-Aust rone sian ( or Papuan ) . This latter variant is much more wide

spread and several authors have advocated that it ( or s elected parts of 

it ) should be regarded as the s t andard variety for purposes of general 

communicat ion throughout papua. 4 0  It differs from the Central or 

Austronesian variant in having a nrnnber of grammat ical features which 

are not typical o f  that variety . For example , whereas the C entral 

dialect generally follows the ' true ' Motu manner of indicating pos s e s

s i on with part s o f  t he b ody and kinship terms , as well as in its  manner 

of marking pronoun obj e cts in t he ve rb , t he non-Ce ntral di alect does  

not . Compare for example , the following :  

English ' true ' Motu 

'!!1L fat he r  t a m a - �  

you r  father t a ma - �  

h i s  head kwa r a - n a  

I saw 1i.£J!. n a  j t a - m u 

Central Hiri Motu { 1 a u - egu t am a n a  

t am a - �  {O J - e m u  t a m a n a  

t a ma - m u  

i a - e n a  kwa r a - n a  

1 a u  1 t a - m u 

non-Central Hiri Motu 

1 a u - egu t a m a n a  

o j - e m u  t a ma n  a 

i a - e n a  k w a r a n a  {£..!. 1 a u I t a i a  
1 a u I t a l a  0 1  

Generally too,  the phonology and grammar of the C entral or Austronesian 
dialect i s  closer to ' true ' Motu . As already sugge sted , t he reas on for 
this is to be found in the linguistic  his tory of the area .  This area 
is  o ccupied by Austrone sian- speakers whose  languages are very s imi lar 

in s tructure t o  ' true ' Mot u .  It  i s  there fore natural to expe ct  that 
in using Hiri Mot u  they will use language forms that are al ready famil :Lar 
to them from the ir own linguis ti c  b ackground unlike speakers o f  non

Aus trone s ian languages to whom these forms are strange . Not only t hat 
but as ' true ' Motu i s  used as a church language throughout much of  

Central Papua this  also helps  t o  keep speakers oriented towards the 
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' purer ' forms . Further differen ces w i l l  be pointed out i n  the gramma

ti cal and phonological des cript ions which follow . 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 3 . TH E L I NG U I ST I C  S TRUCTURE O F  H I R I  MOTU 

No des criptive grammar of Hiri Motu has yet been attempted and none 
41  will  b e  attempted in this chapter .  Howeve r ,  s ince Hiri Motu is  s imi lar 

in many ways to ' true ' Motu from whi ch it is  derived it will  be con

venient to dis cus s its  s t ructure in terms o f  that language . The follow

ing notes there fore repres ent a summary account of the main features of 

Hiri Motu particularly as they dist inguish it from ' t rue ' Motu . 42  These  

notes are b as ed on material contained in Brett et al . 19 6 2 a ,  Wurm 1 9 6 4 , 

and Dutt on and Voorhoeve 1 9 7 4 .  

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 3 . 1 .  P h o n o l ogy 

Consonants : Hiri Motu has t he following c ons onants : 4 3  

Bilabial Dental-alveolar Velar Glottal 

plain vI p t k 

S tops vd b d 9 
labiali sed gw 

Nasals m n 

vI f 5 h 
Fricatives vd v 

Flaps r 

Laterals 1 

Of the s e  the vo ice les s p lain s tops are unaspirate d ,  and I f  I only oc curs 
in Engl ish loanwords like f a i v  ' five ' ,  f o t o  ' p h o t o ' .  In s ome varieties 

of  the Central dialect the dis tinct ion b etween I r l  and 1 1 1 ,  I f  I and Ip / , 

and Ibl and Ivl may not be maintained , and I h l  may not occur . Simi lar 

vari at i ons may also be heard in the non-Central dialect as well as the 

following : 

i )  I rl may b e  replaced by  Idl word-initially ; 
i i )  1 1  , rl may b e  replaced word-medially by In/ ;  

i i i ) voiced stops may b e  devo iced ; 

i v )  Igwl wi ll gene rally b e  replaced by Ikw/ . 

Consonantally , Central Hiri Mot u di ffers from ' true ' Motu in having : 

i )  a voiced  velar stop Igl corresponding t o  both a vo iced velar 

s t op Igl and a voiced vel ar fricat ive Iyl in ' true ' Mot u ,  e . g .  g u r i a 
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' t o  bury ' and y u r i a  ' to pray to ' in Motu are b oth g u r i a  ' to bury , to 

pray to ' in Hiri Motu ; 

i i ) free fluctuat ion, in most varie ties , between / r/ and / 1 /  s o  tha� 
l a u ' I ' and r a u  ' Ze al '  o f  ' true ' Mot u are b oth heard as r a u  ( or l a u )  in 

Hiri Motu for b oth ' I ' and ' Ze al ' .  

Vowels : Hiri Motu has five vowe ls : 

Front Central Back 

High i u 

Mid e 0 

Low a 

There is little vari ation in vowel quality across  di ale cts and be tween 

varie ties within dialects . Length o f  vowel i s  not s igni ficant . All 

sequence s o f  vowels occur with in words but a e , oe , a o  only occur acros s 
morpheme boundaries , e . g . the s equence a o  occurs in t he bi-morphemic 

word h a o re a  ' to comp Z e te ( s om e t hing ) ' but only across the morpheme 

boundary h a - ' cau8a tive ' and o re a  ' to !in i 8 h ' .  

Thus , whereas Motu has the following pairs of  phoneme sequence s 

wi thin words , Hiri Motu doe s not , b oth pairs being realis ed by the s ame 

sequence , e . g . : 

Motu Hiri Motu 

ae 
. } a i a l  

a o  
} a u  a u  

oe  
. } o i  0 1  

Thus Motu l a o ' to go ' and l a u ' I ' b oth b ecome l a u ' to g o ,  I '  in Hiri 

Mot u .  The s ame i s  t rue of  the non-Central dialect e xcept that a u  never 

occurs in any environment s ince i t  is replaced by /0/ in words t hat 

contain a u  in the Central dialect , e . g . k o r a i a  in the non-Central dialect . 

Syllables :  All syllab les  in all varieties of  Hiri Motu are open and 

the following syllab le patterns occur : 

V 0 ' or ' 

C V  

C V V  

V V  

d i b a 

t a u  

o i  

' know ' 

'man ' 

'you ' 
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In  s equences of  vowels s tres s  determines the interpretation o f  sy llab le 

structure . For e xample t a u  'man ' i s  regarded as one syllab l e  be cause 

s tres s  falls on the first vowel ,  but n i �  ' co conu t ' would b e  re garded as 
cons isting of  two syl lab les b ecaus e st res s  fal l s  on the s econd vowe l .  

S tress :  Each Hiri Motu word contains only one s tres sed syllab l e ,  t he 

p lacement of  which is not predictab le . 

i )  words consi sting o f  two syllab les o f  which the s econd b egins 

with a c ons onant have their stress  ( marked ' in examp le s ) mo stly on t he 

first sy llab le ,  e . g . : 
, . g l n l  

a n e  

Exceptions : 

i d a u  

d o g a i 

m e d u  
. , n l u  

h e a u  

h e a i 

' to s tand ' 

' song ' 

'different ' 

'widower ' 

' he avy ' 

' coconu t ' 

' to run ' 

, to figh t ' 

i i )  words of  more than two syllab les  never have their s tress on the 

final syllab le ,  e . g . : 

b o g a k � n u  

d a b a r e r e  

' fu l l  (wi t h  fo od) ' 

' dawn ' 

i i i )  words o f  more than two syllab les are variously stress ed depen-

ding on morphemi c s t ructure , e . g . : 

k u b o r u k u b o r u  ' round ' 

d o g o a t a o  ' to ho ld ' 

m a g a n i b a d a  ' ridge p o le ' 

d � r u a  ' to he lp ' 

t a u n i m an i ma ' p e op le ' 

h a d i k a i a  ' to spoi l '  

i v )  in a few ins tance s the posit ion of the stress in a word under-

goes regular changes when a s uffix i s  added , e . g . : 

n £m o  ' good ' n am o n a  ' (a)  good one ' 

n a m o d i a  ' good ones ' 

n e g  a ' time ' 
, ' (a )  t ime ' n e g  a n a  

n e g a d i a  ' times ' 

h e re v a  ' ta l k ' h e re v a n a ' th e  thing which i s  said ' 

h e r e v a d i a  ' th e  t hings that  ar e s ai d ' 

Except for t he following cas es , the stre s s  patt erns o f  Hiri Mot u are 

s imilar to 
'
those of ' true ' Motu .  These  cas es c oncern only a smal l sub set 
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o f  words in Motu .  In  the se di fferent s tres s placement (marked ' )  dis

t inguishes between s ingularity and plurality o f  the noun , e . g . : 

h a h ( n e  'woman ' versus h a h i n e  'wom e n ' 

ke k� n i  'gir l ' versus k � k e n i ' g ir l s ' 

In  Hiri Motu there i s  no change in the position of  the stres s to indi
cate numb er so that both these words would appear as h a h ( n e  ' w oman, 

women ' and ke k� n i ' g i r l ,  g i r l s ' .  

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 3 . 2 .  G r a mm a r  

This i s  the area o f  principal difference between Motu and Hiri Mot u .  

Compared with ' true ' Mot u ,  Hiri Mot u  has a much reduc ed structure , par

ticularly as re gards verb morphology , as well as several feature s not 

found in ' true ' Mot u .  Each of the s e  will b e  dis cus sed in turn . 
The principal difference b etween Motu and Hiri Motu is t hat the many 

Motu words and affixes indicat ing t ense , aspe ct , mode , person , and num

ber do not oc cur in Hiri Motu . Thus in Motu,  tense i s  always indic ated 

by one form or another but in H ir i  Motu the words v a d ae n i ( and in s ome 

cases v a d a )  indi cating past tense and d oh o re or d o  indi cating future 

tense are the only ways of showing tens e ,  e . g . : 

Hiri Motu 

Motu 

Hiri Mot u  

Motu 

l a u i t a i a  v a d a e n i } ' I  saw i t ' 
N a  i t a i a ( v a )  

D O h o r e} } 
D o  

l a u i t a i a  ' I ' l l  

B a i n a i t a i a  

s e e  i t '  

I f  neither o f  these is  used the t ense may be read as either present , 

pas t , or future depending on other elements in the same or neighbouring 

s en tence s , e . g . : 

l a u i t a i a  ' I  s e e  i t ' or ' I  s aw i t '  or ' I ' l Z  s e e  i t '  

depending on c ircumstance s .  

There are two s uffixes of continuous act ion in Mot u ,  notab ly - v a  

indicat ing past cont inuous act ion and - m u  indicating present cont inuous 
act ion . 4 4  The se  s uffixes are not found in Hiri Motu although Hiri Motu 

uses the form n oh o  ( li t . ' s tay , remain ' )  aft er t he verb to indicate 

continuous action , e . g . : 

Hiri Motu l a u h e l a i  n Oho} 
Motu n a  h e l a i m u ' I  am s i t ting down ' 

H iri Motu l a u i t a i a  } Motu i t a i a ' I  s e e  i t '  n a  

Hiri Motu l a u i t a i a n Oho } ' I  am wa tching i t ' 
Motu n a  i t a i am u  
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Although mode can b e  expres sed in Hiri Motu there are few special forms . 

Whereas Motu has several words e xpressing adj unctive mode , only one -

b e m a  - oc curs in Hiri Motu .  Howeve r ,  wh i le in Mot u this i s  us ed only 

for the third pers on s ingular and plural forms of  verb al expre s s i ons , 

in Hiri Motu it is used with all persons in both s ingular and p lural , 

e . g . : 

Hiri Motu 

Motu 

S imi larly 

after the 

B e m a  l a u h e l a i  . • •  } 
B am a  h e l a i . . .  ' If I s i t  down . . .  ' 

Hiri Motu uses only l as i  ' no t ' as the negat ive mode marker 

verb 4 5  whereas Motu has a numb er of variant forms depending 

on tense , pers o n ,  and number , 

Hiri Motu D o  l a u i t a i a  

Motu B a s i n a i t a i a  

which come b e fore the verb . 

1 a s  i } 
'I ' � �  no t s e e  i t ' 

Hiri Motu 

Motu 

1 au i t a i a 1 as i 

a s i n a i t a i a  
} ' I  did n o t  se e i t ' 

Again in Motu , ob j ects  of  transit ive verbs must be refe rred t o  in the 

verb by one of a number o f  s uffixes which agree w ith the obj ect  in num

ber and pers on , e . g . : 

( i a ) e i t a - .9.!:!.  

( l a u )  n a  b o t a -� 

' he s aw � ' 

'I h i t  him ' 

( i d i a ) e u t u - mu i ' they cu t � ( p l . ) '  

In the Central variety o f  Hiri Motu this system i s  retained whi le in 

the non-Cent ral variety t he ob j ect is  merely placed b e fore or after the 
verb , which usually ends in - a  ( a  fo s s ilised form o f  the Motu third 

pers on singular obj ect ) ,  except for third pers on p lural obj e cts  when 

- d i a  ( which is the same as the Motu form )  is added to t he verb and re
p laces the final - a  on thos e t rans itive verb forms on which it occurs , 

e . g . : 

l a u i t a i a o i  ' I  s aw y o u ' 

b o ro m a  1 a u  i t a d i a ' I  s aw p igs ' 

Standard Motu als o  has a comp lex system of marking pos sessive c as e . 

The re are different c las ses o f  nouns ( generally referred t o  as ' inal ien

ab le ' and ' ali enab le ' )  and rules for changing vowe l s  from e to a when 

foods are pos sessed,  e . g . : 

l a u - e g u  r um a  

l a u - a g u  a n i a n i  

a d a v a g u  

a d a v a n a 

'my hous e ' 

'my foo d ' 

'my s p o us e ' 

' hi s  spouse ' 

None of  the s e  dis tinct ions i s  made in Hiri Motu - one cons truc t ion is  

used for all cases and s o  there are n o  noun c las ses  although there is 

s ome variat ion again b etwe en the Central and non-Central varie ties  and 
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some exceptions for cert ain kinship words , e . g . whi le J a u - e g u  t am a n a  

'my father '  i s  the term of  reference ,  one uses t am a g u  ( t he normal stan
dard Motu pos ses s ive form ) as a term of address . 

Standard Motu adj e ctives  too take t he suffixes - n a  and - d i a  t o  indi

cat e  whether the nouns they quali fy are s ingular or p lural in numb e r  b ut 

this is not gene rally carrie d over into Hiri Mot u  e xcept for a few com

mon adj ectives  l ike n am o  ' good ' and d i ka ' b ad ' b ut again with variat ions 
from area t o  area , e . g .  : 

k e ke n l n amon a ' a  good gir l- ' 

k e k e n i n amod i a  ' good gir l- s  ' 

h e r e v a  d i k a n a  ' bad l-anguage ' 

h e r e v a  d i k a d i a  ' bad t hi ngs that are said ' 

Also in s t andard Motu there are four nouns whi ch have a spec ial form 

for plural number .  These are t a t a u  'men ' ( from t a u  'man ' ) ,  m e m e r o  ' b oy s ' 

( from me ro  ' b oy ' ) ,  h � h l n e 'women ' ( from h a h ( n e  'woman ' )  and k � ke n i 

' gir l-s ' ( from k e k� n i  'gir l- ' ) .  Few speakers of  Hiri Motu maintain this 

dis t inction in Hiri Motu,  however . 

Finally , as already noted in section 7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 . 1 . ab ove , Hiri Motu 

us es  v a d a e n i ( lit . ' e nough, s uffiai e nt ' )  as a s entence connec t ive whereas 

this is not a feature of standard Motu . There are other di fference s 

which have been treat ed in s ome detail by Wurm ( 19 64 )  ( e . g . irregular 

verb forms , reflexive forms , temporal clause s ,  d e k e n a i  or d e k e n a )  and 

need not be elaborat ed upon her e .  

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 3 . 3 .  V o c a b u l a ry 

Hiri Motu has a restricted vocabulary compared w ith ' true ' Motu . 

This has s everal cons equences for the l anguage . On the one hand it 

means that the s ame form has to serve many funct ions and cover a wider 

range of  meaning than the corresponding form in ' t rue ' Motu in which 

the vocabulary is more spe cial ise d .  For examp le , a t o a  i n  Hiri Motu ma�r 

mean ' to aontribu te ( funds ) to,  to p u t ,  to p u t  on ( a l- o t h e s  or pain t ) , 

to p l- aae ' depending on context , whereas the same form in ' true ' Motu 

mere ly mean s  ' to p l-aae or s e t  ( s ome thing) ' .  On the other hand , it also 
means that many o f  the ideas expres sed by particular vocabulary i tems 

in s t andard Motu can only b e  express ed in Hiri Motu by c ircumlocutions , 
paraphrases  and roundabout explanat ions . This i s  p art icularly true of  

specialised te chnic al vocabulary . In b as i c  vocab ul ary , however , Hiri 
Motu shares approximately 9 0 %  with Motu ,  the difference be ing made up 

principally by borrowings from English , New Guinea Pidgi n ,  PolyneSian , 
and for two s pe cial it ems , n a k i m i  ' any r e l- a t i v e  o r  a l- o s e  fri e nd ' and 

k i k i  ' s tory ' ,  from Papuan languages in t he Gulf of  Papua and the North ern 
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4 6  Dis trict respe ct ive ly . I n  general thes e go hand i n  hand with new 

775  

cultural ideas introduced by the white man and/or his assistants . S o  

his torically , a few words like p a k o s i ' s c i s s ors ' ,  t am a k a  ' s ho e s ' ,  a u r i  

' i ron ' found their way into the language via South Sea Island pastor

teachers that came with the early mis sionaries of the London Mis s ionary 

Society ; others like mo t u k a  ' car, truck ' ,  p l e i n  or p l a i ma s i n  ' ae rop Lane ' ,  

g a va m a n i ' Governmen t  Admin i s tr a t ion ' ,  s i t o a  ' s tore, s hop ' ,  s i s l ma ,  

s i t i ma ,  b o u t i ' ship,  s te amer, b o at ' ,  s o ka b o l o  ' soccer b a L L ' ,  etc . 

indicate the range o f  European industries and services introduce d ;  

others again like b a i b e l  ' B ib L e ' ,  b a s i l e i a  ( from Greek ) ' kingdom ' are 

part and parc e l  of new religious concepts . A few w ords like d i d i ma n  

' agricu L turaL office r ' ,  s i k u r u ' join t '  and b a l u s i  ' ae rop Lane ' and car

dinal numbers 4 to 10  ( p o a , p a i p ,  s i k i s ,  s e ve n , e t , n a i n ,  t e n ) and 

ordinal numbers ( n am b a w a n , n am b a t u ,  e t c . ) used in s ome areas , have 

come in from New Guinea Pidgin , though not ne ces sari ly directly , s ince 

they are also popularly used by  Engl ish-speakers in Papua New Guine a .  

On the other hand , s ome o f  the English words i n  Hiri Motu may have come 

via New Guine a Pidgin espe cially in the S outhern Hi ghlands and the 

northern parts of the Central and Northern Provinces where t he two l an

guage s are in close contact . Elsewhere , h owever, this is unlikely as 

Hiri Motu has b een in contact with English for almo st a cent ury whil e  

it has been i n  cont act marginally with New Guinea Pidgin for only the 

past two decade s . However, t hi s  contact is  increaS ing as more Papua 

New Guineans be come fluent in both these lingue franche .  
One intere st ing e ffect o f  t hi s  growing contact i s  that s ome speakers 

are b e ginning to use Pi dgin verbs in th eir Hiri Mot u .  Thi s  is especi

ally noticeable when Pidgin verb s are simp ler ( in t he s ens e that a 

s ingle form convey s the s ame sense a s  s e veral Hiri Motu words ) t han t he 
corresponding Hiri Motu ones . For example , Pi dgin s k e l i m  conveys the 
same s ens e as H iri Motu a t o a  s i ke l  i d e k e n a i  ( lit .  ' to put ( s ome t hing ) 

on the s c a Les ' )  ' to weigh or share o u t  ( s ome thing) ' . Now i f  t hi s  kind 

of  b orrowing continues it could  eventual ly have important cons equences 

for the language by way of complicating its trans itive verb format ion 

rule s .  Thus whereas Pidgin trans it ive verb s  are normally marked for 

trans itivity by a final syllab le  - i m  ( e . g . s k e l i m ,  l u k i m ) , s imi lar verb s 

in Hiri Motu are normally marked by a final a or l a  ( e . g .  a t o a  ' to p u t ' ,  

i t a i a  ' to s ee ' ) .  Cons equently when Pidgin verb s  are taken over into 

Hiri Motu their trans itivity goes with them and so they are not marked 

in the normal Hiri Motu way and the reby constitute  exceptions in t he 
language . 
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A short vo cab ulary of  Hiri Mot u was pub lishe d by Chatt ert on ( 19 4 6 , 

197 2 )  and a dictionary o f  approximat ely 2 , 0 0 0  items by  Bret t et al . in 

1 9 6 2  ( Brett et al . 1962b ) . This lat ter is b eing revis ed at the present 

t ime by a group of interes ted persons in Port Moresby which includes 

( or included in the case of  Brown ) Me ssrs P .  Chatterton , F. Wood , 

R .  Brown , T .  Di et z ,  R .  Lean and several Papuan advisers . 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 4 .  THE L I NGUIS T I C  S TATUS O F  H I R I  MOTU 

Hiri Motu is cons tantly contras ted with ' true ' Motu ( the s tandard 

variety of which is taken to be the s peech of t he large vi llage o f  

Hanuab ada in Port Moresby Harb our ) and be caus e i t  is  general ly simpler 

in structure than ' true ' Motu in ways already indicat ed ,  it  is o ften 

des crib ed pej oratively as ' b arbarous ' ,  ' debased ' ,  e t c .  The quest ion 

thus ari ses as to the scientific s t at us of  Hi ri Motu - i s  it a dialect 
of  Motu or is  it  a s eparate language ? and as a follow-on to t hat , if  

it  is  not a dialect o f  Motu what kind of  language is  it ? 

The firs t prob lem has been e xamined and an swered in s ome det ail by 

Wurm ( 19 6 4 )  who came t o  t he conclus i on that although Hiri Motu shares 
9 0 %  or more of its vocabul ary with ' true ' Motu ,  it  i s  ne verthe less  not 

immediat ely nor neces s arily inte lligible t o  speakers of ' t rue ' Motu , 

and therefore cannot b e  cons idered a dialect of it . Hiri Mot u i s  a 

language in i t s  own right with an estab lishe d grammati c al structure , in 

s ome ways simi lar to , but in other ways markedly different from ' true ' 

Motu as already il lus trated . 

The second prob lem i s  answered more or less  by the s ame obs ervations . 

Thus s ince Hiri Motu is s t ructurally derived from more than one source 
and is  reduced in s tructure compared with its  principal source , ' true ' 

Motu ,  it is technically a pidgin language , albeit closely re lated t o  

Mot u .  Moreover , whereas Motu is  the vernacular o r  mother tongue o f  tht� 

Mot u peop l e ,  Hiri Motu is no one ' s  ( e xcept for some i so lated cases ) 

mother t ongue but is ins tead general ly only learned as a se cond language 
for communicating with others out s ide one ' s  own language . 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 5 . US E O F  H I R I  MOTU 

As alre ady indicat e d ,  Hiri Mot u  is  the maj or lingua franca of  Papua 

and is  spoken in most provin ce s .  For many years i t  was despi sed and 
dis c redite d  as a corrupt form o f  ' true ' Motu part ly be caus e o f  the 

at tit ude t owards p idgin languages in general at that time , and partly 

because of its particular i llegitimat e b eginning ( that is , b orn out of 
the c ont act between non-Europeans in a government police  force where 
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English was the only recogni sed language o f  instruction and communica

tion ) . Although these  at t it udes are not yet dead t hey are changing as 

Papuans have begun t o  as sert thems elves and their ideas more 47  before 

and aft er the independence of Papua New Guinea,  and as the language is 
4 8  used mor e and deb ate d  more i n  public . I t  has also prob ab ly profi ted 

from the growing pres tige of  Pidgin which has always tended t o  rece ive 

more attention than Hiri Motu ( out side of Papua t hat i s )  be cause of its  

wider us e ,  the greater numb er o f  publicat ions in the language , and the 

pub lic deb ates ab out its  potential as a future nat ional langUage . 49  

Government-wise Hiri Motu has  always been recognis ed as  a useful 
servi ce tool  and has served as the uno fficial language of contact and 

adminis trat ion since ab out the mid- 1 8 9 0 s  when its existence was first 

reported - see s e ct ion 7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 . 2 .  ab ove . Today the Government 

sponsors clas s e s  in the language 50  and s upports local and nat ional 

broadcas ting s t at ions that use the language dai ly for news broadcasts , 

i tems of general intere s t , mus ic request  programmes and story t e ll ing . 

Hither t o  i t  was responsib le for the publ ication o f  Chat terton ' s  little 

introduct ion t o  the language A P4lm e4 06  Pollee Mo�u ( 19 4 6 )  and produce d 

unt i l  recently a fortnight ly newspaper 1 6 eda Slva4al ( 'O ur N ews ' )  and 

a number of small departmental pub li cations on medic ine , agriculture , 
and educat ion . 51 

Mis s ion at titudes to the use o f  Hiri Motu vary according t o  the s iz e  

and/or s tate o f  deve lopment of  the mission . Ge nerally most ignore i t  
o r  use i t  only as a crutch o r  contact- language-cum- lingua- franca unt i l  

s uch t imes a s  they are ab le to learn and u s e  a local language a s  a church 
language . Ab out the only excepti ons to this are the Papua New Guinea 

Union Mis s i on of  the Se venth Day Adventi s t  Church ( h ereafter s imply the 
Seventh Day Adventis t Church Miss ion ) and the Jehovah ' s Witne s s e s  who 
use it more generally in the ir work for reasons peculiar t o  t heir own 
mis s ions . 

The Seventh Day Advent i s t  Church Mis sion is an old mission in Papua 
having begun at Sogeri in 19 0 8  b ut now with st ations scat tered through

out s outhe rn Papua at MarShall Lagoon , Efogi , Vai lala and Domara in t he 
Central Province and Karai sa and I surava in the Northern Province . 52 

It  i s  a small organisat ion with s taff s pread o ver a wide area and in 

many language s so that it has b een impractical for them to use anything 

other than lingue franche for church purpose s .  In Papua this was Hiri 

Motu and this was used for all purpo ses until  ab out 1955  when , in ke eping 

with government policy on educ at io n ,  Engli sh was us ed for educat io n .  

O f  course indigenous members of  the church were/are free t o  u s e  their 

own vernaculars in their own areas b ut t hey would natural ly use Hiri 

Motu at larger meetings involving people from a number o f  languages . 
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As was the case everywhere be fore World War I I ,  it  was anathema to 

pub lish in Hiri Mot u ,  the accepted thing being to use only the ' true ' 

language in print . After  World War II , howeve r ,  Pas t or L . N .  Lock in

sisted  that Hiri Motu be used inst ead , be caus e t he recept ion o f  the 

' true ' Motu mat erial they had previously printed ( notab ly les son pam

phlets ) was naturally enough ( be c ause ' true ' Motu i s  not intelligib le 

t o  Hiri Motu speakers ) not good enough . In  general the Central dialect 

i s  used as the s t andard for this mis s ion . For those non-Aust rones ians 

outs ide of the Port Moresby area thi s  means that they have to learn t o  

u s e  the Central dialect a s  a church language . 

The following are pub li c at i ons in Hiri Motu by the Seventh Day 

Advent ist  Church Mi s s i on in Papua : 

K ���¢ o Lao h�n�a Vatana , ( Warburton , Vi ctoria : Signs Pub li shing Company ) 

n . d .  Trans lated from an English text written by El len G .  Whit e .  Name 

of tran s lator not given . 

S a b at� S�kutu L �¢ ¢ on� , a quarterly , pub lished by  the Papua New Guinea 

Union Mis si on .  

S . V . A . E kat�¢�a Ha�na Papua N�w Gu�n�a Laton� , a quarte rly , published 
by the Papua New Guinea Union Mis sion . 

Jehovah ' s  Witnesses  on the other hand began w ork in Papua in areas 

along the coas t  from Port Moresby in the post -World War II development al 

period . Init ially they used ' true ' Motu but found it unsatis factory for 

some areas and so now concentrat e on Hiri Mot u .  However , s ome of their 

mi ss ionaries have learned local languages and have pub lished some lit

erature in s ome of thes e , e . g . in Hula ( Keapara ) , Toaripi , and Kiwai . 

The ir pub licat ions in Hiri Motu in clude : 

G�ma K o ho�o n a ,  ( Brook lyn , New York : Wat chtower Bib le and Tract  Societ y  

of  New York ) , appears monthly . 

Mau�� �a tao h �n�a H ���va Momokan�na , ( Brooklyn , New York : Wat cht ower 

Bib le and Tract Society of New York ) 1969 . 

Finally , it i s  worth noting in the present context that t he former 

London Mis s i onary Society ( now part of the United Church ) which was in 

a s ingularly good position to promote t he use of Hiri Motu in Papua in 

fact made little use of it . After World War I I  the Society did experi
ment w ith ' simplifi ed Mot u '  ( as di stinct from Hiri Mot u )  in a news letter 
called Ha��na , but this only survived for three years . However ,  the 

Mainland Region of  the United Church ( wh ich covers the s outh coast 

regions of  Papua from the Irian Jay a b order to Mi lne Bay and include s 
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the former London Mis s i onary Soc iet y )  now us es Hiri Mot u as the official 

language in its Synod meet ings . English i s  also al lowed b ut it mus t be 

trans lated into Hiri Motu . 

7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 6 .  PUB L I CATI ONS I N  H I RI MOTU 

Many of these have already b een listed in the previous s ection 

dealing with the use of Hiri Mot u .  However , there are s everal other 

pub li c at ions which should be ment ioned but which do  not come w i thin the 

categories s o  far used .  The s e  are : 

i )  P040man - ( New Guinea Pi dgin for ' companion ' )  - the newspaper o f  

the United Party i n  Papua New Guinea which i s  pub l ished by  Kantri Pres s , 

Port Moresby . This paper contains politi c al art ic les in Engl ish , Hiri 

Motu,  and Pidgi n  and appears irregularly . It was commenced in 19 7 3 . 

i i )  the following trans lat ions by Mes s rs R .  Lean and Abe Mamata ( with 
the help o f  others ) pub lished by  branches o f  the United Bible Societies : 

1 9 6 4  

1 9 7 0  

1 9 7 3  

Ma4eRo [Mark ' s  Gospe l J . London : British and Fore ign Bible 

S oci ety . Revi sed edit ion published in 1 9 7 3  by The Bible 

S oc iety in Papua New Guin e a ,  Lae , Port More sby , Rab aul . 

Apo� etolo E d�a Ka4a [Acts of  the Apos t le s J .  C anb erra and 

Port Moresby : Brit ish and Fore ign Bib le Society in Australia . 

Gene� e  B o na E� o d o . Lae , Port Moresby , Rab aul : Bib le Society 

of Papua New Guinea .  

Work is  also  proceeding towards a complete translation of the  complete 

New Tes t ament into Hiri Motu . 

i i i )  t he following Mis s ionary Assoc iat ion of  Papua New Guinea publi

cations : 

( a ) Vala �a Lao Guba ( = The Way t o  Heaven ) .  Port Moresb y 1 9 59 . 

A diglot prepared by Fre da Lea .  

( b )  S�va4� Momo Ran� ( =  True Stories ) .  Port Moresby . First pub

l i shed in 1952  as  a quarterly di glot . Lat er changed t o  Kamona� .  

I n  1 9 6 1  was replaced b y  Onwa4d i n  s imp le English but s till  w ith 
a few H iri Mot u  items . Still  continuing in s imple Engli sh . 

i v )  two books by  Nige l Gore : 
( a )  Guba Hanua VeRena� Lao Tauna E na K�R� ( = Pilgrim ' s  Progres s ) . 

Auckland , New Zealand : Wentworth Press  - no dat e .  Thi s  i s  

b as ically in the non-Central variety o f  Hiri Motu . 
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( b )  Th e Rhyming Li6� 0 6  2 , 1 0 0  Co mmon E ngli 6 h  WO�d6 wi�h E xplana�io n� 

i n  Poli e e  Mo�u . No pub licat ion det ails on b ook . 

v )  The following Scrip ture Gi ft Mis s ion pub licat ions : 

( a ) Gau Hani Vi�ava ia U�a Oi Vi ba . London 1 9 6 4 . 

( b ) Vi�ava Ena Hae�e ( = God ' s  Answer ) .  London 1969 . 

( c )  Tano b ada E na Hamau�ia Tauna ( =  Saviour of  the World ) . Forth

coming . 

vi ) l e6 u  Ena Mau�i Siva�ailta ( = The Li fe S t ory o f  Je sus ) . Printed 

and produced by David Cook Foundat ion,  U . S . A .  16pp . in coloured 

comic form . 

vii )  A b ooklet Siva�ai Momokani ( = True Storie s )  containing six 

diglot s tories was printed by St anmore Mi s s ion Press  for MAPANG . 

( Date unknown ) .  

vi i i )  E v anelia Suka . A 6 5-page Harmony o f  the Gospels by  P .  

Chatt erton ( 19 4 6 ) .  More ' s implifie d '  Motu than Hiri Mot u .  
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N O T  E S 

1 .  See Dut ton 1 9 7 3a for a lis ting o f  Motu villages . Al s o  see  Pawley ' s  
des cription in chapter ( II )  4 . 4 . 2 .  

2 .  ' Europeans ' is used here and elsewhere thro ughout this chapter to 

cover all non-indigenous inhab i tants of Papua New Guinea .  

3 .  For  examp le i t  i s  one  as pect of  Miss  Abaijah' s Papua B e� ena ( or 

Papuan Separati st ) Movement . See Griffin 19 7 3 .  Speaking knowledge 

of  it has b ecome ( along w it h  New Guinea Pidgin ) one o f  the prerequisites 

for Papua New Guinean citi zenship . 

4 .  We should like t o  e xpress  our thanks to the following for s upplying 

informat ion upon which t hi s  account is b ased : Pro fes s or S . A .  Wurm , The 

Aus tralian Nat ional Univers ity , C anb erra , for informat ion ab out , and 
material i n ,  Kiwai and related language s ; Mr P .  Chattert on , Port Moresby , 

for discuss ing with us his  views on t he origin and development of  Hiri 
Motu and for comments on a first draft of thi s  chapt e r ;  Dr A . J .  Taylor,  

Uni ted Bib le Societies , Lae , and Mr R .  Lean , Commonwealth Department of  
Works , Port Moresby , for s o  kindly he lping t o  compile  lists  of  pub li
cations ; Mr J .  Smith , of the Jehovah ' s Witne s s e s  Organi sation , Mr W . G .  

Me rriweather o f  the Asi a  Paci fi c  Chrl st ian Mis sion , Pango a ,  and Pastor 

L.  Lo ck of  the Papua New Guinea Union Mis s ion o f  the Seventh Day Adventist 

Church , Lae , for informat ion k indly s upplied through Dr Tay lor ; and 

finally , but by no means least , Mr N . D .  Oram o f  the Uni vers ity of Papua 
New Guinea for s upplying further corrob orat ive informat ion from Boera 

village . 

5 .  For des criptions o f  the h i r i see  Barton 19 10 , Turner 1 8 7 8 ,  and 

Wedgwood 1 9 5 5  for examp le . 

7 8 1  
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6 .  ' Koriki ' is  the name commonly applied by  the Motu to various groups 

of people living around the Purari Delta ( e . g . I ' ai , Koriki , Kaimare , 

Barai , Vaimuru , Maipua ) although , as Chatterton ( 19 70 : 9 5 )  has previously 

pointed out , the name , strictly speaking , only applies to one of  those 

groups . 

7 .  See Barton 1910 : 118-19 , Turner 1878 : 4 71 , 4 7 3 , and Williams 1 9 3 2 . 

for des criptions of  various as pects of  the s e  visit s . Note , however , 

that Wi lliams ' ( 19 3 2 ) account re late s t o  trading voyages from Orokolo 

b egun there after the Vai lala Madnes s , i . e . in the 1 9 2 0 s . Wi lliams ' 
art i c le i s  mis leading too in t hat nowhere does he s eem to realise  that 

the Toarip i  and Moripi-Elema , in contrast to other Elema groups , b egan 

the practice of  making h i r i  voyages  in imitat ion of  the Motu long b e fore 

E uropean contact . There were Toarip i  v a v a e a  ( = Motu l a g a t o i ) in Port 

Moresby Harb our when C aptain Moresby ent ered there and gave the p lace 

his fami ly name . 
Whereas the Motu set out for the Gulf  at the end of the l a u ra b a d a  

( or S outh-East Monsoon)  s eason ( i . e .  September-Octob er )  and returned 

ab out the end of th e year during the l a h a r a ( or North-Wes t  Mons oon ) 

s easo n ,  the Toaripi-Moripi made the ir s a r i v a , as they termed i t ,  towards 
the end of  the l a h a ra s e as on ( called in Toaripi a vo ra « Motu l a h a ra ) , 

i . e .  March , and returned we stwards at the be ginning of  the l a u r a b a d a  

seas on ( called m a u t a  « Motu l a u r a b a d a ) i n  Toaripi ) ,  i . e .  April . A 

des cript ion o f  the Toaripi-Morip i s a r i v a i s  given in Brown 1 9 5 6 . 

8 .  Boera is a mi xed Mot u-Koita village . Koita is a non-Austrone s ian 

language spoken around Port Moresby - see  chapter ( I I )  2 . 0 . , especially 

( II )  2 . 9 . 5 . 2 . 1 . 1 . ) .  

9 .  Chatterton ( pers onal communicat ion ) has sugge s ted that i f  this is 

true then the origin of  t he h i r i may have b een due not s o  much to the 

di s covery ( or revelat ion ! )  o f  the techniques of  bui lding the l arge canoes 

requi re d ( called l a g a t o i ) as to the fact that they knew ab out the sago 

lands which lay beyond Cape Pos s e s s ion . Thi s  i s  a very important point 
and sugge s t s  that it is also at least a pos s ibi lity that the lan guage 

of the h i  r i  predated the h i r i itself  and began as the language o f  com
muni c ation between the Apau Motu and their E lema neighbours . 

10 . C f .  Bart on 1 9 10 and Chalmers 1895 : 9 4 .  

1 1 .  C f .  Taylor 1 9 7 0 : 4  and Brown 1974 : 8 . 
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12 . Vi z .  Chatt erton ( 19 7 0 : 9 5- 6 )  and Brown ( 1 9 7 4 : 2 ) . 

783  

13 . Brown ( 19 7 4 : 2 )  also  makes the point that there was ob viously a 

de cided advantage for the Motu in maint aining this position in that 

while they could understand the s implified vers ion , ' t rue ' Mot u remained 

uninte lligib le to sp eakers of the s implified versi on .  

14 . We have t o  s ay ' mi ght ' here b ecaus e we have not yet seen a copy of 

this book . We do know , however , from a study of  his first grammar , 
that by 1885  when he publis hed it he was well b eyond the ' simp li fied 

Mot u '  st age . 

1 5 .  t a t o  is still  us ed as the normal form fo r ' no t ' in Wabuda but 

repre sents an ' ol d '  form in Kiwai itself ( Wurm , personal communi c at ion ) . 

16 . Actually , o f  course , it could represent a Kiwai innovat ion but that 

would s eem a little too coincident al given the other evidence . 

17 . Brown ( 19 7 4 : 6 )  gives the following as illustrat ive material : 

At t he e n d  o f  a T o ar i p i  s en t enc e t here  will o ft e n  be found 
t h e  v e rb i n  a f i n i t e  form . When i t  i s  d e s i r e d  t o  c arry for
w ar d  the thought of the c omp l e t e d  s e nten c e  int o  a new s ent enc e , 
t h e  l a t t e r  will b e gin  with t he verb r e p e at e d  i n  i t s  c onverb 
form ; e . g .  A r e  o ro t i  e vo e  voa  f o r e a  a u  a vo p e . A v i . . . ' Sh e  
b o arde d t h e  c an o e  a t  t h e  s t ern and s at d own . S e at i n g  h e r s e l f  . . .  ' 
S hould there  b e  a b r e ak in t hought b e t w e e n  t h e  two s en t e nc e s , 
t h e n  s ok a  w i ll int roduce t h e  n ew sent en c e , and i t  will i n  
e ff e c t  s ay ' en o ugh ! ' t o  what h as p r e c e d e d  i t . Thus : M a r a i 
m i r i  v o a  k a v a i v e i mae a l e i pe .  S o k a  k a r i k a ra k a ru  a r e r o  
t a i a p e , ' Mar ai s et o f f  t o  go t o  t he b e ach . Well , t he v i ll age 
people  were w ai t in g  for  h im . ' I n  th e s ec ond s en t e n c e  t h e r e  
i s  a c h a n g e  o f  sub j e c t  a n d  o f  l o c at i o n ; h en c e  t h e  s o k a . 

18 . Kiwai uses the s uffix - d i ro ' continuous ' whi ch is not related t o  

their form om i o i  for ' to s tay , dwe l l '  ( Wurm , personal communicat ion ) .  

19 . See ,  for e xamp le , ment ion in St uart 1970  o f  Erskine ( page 30 ) ,  

Sir Peter Scrat chley ( page 3 5 ) , and Musgrave ( p age 3 6 ) . Lawes als o 

pub lished his  firs t grammar of Motu in 1885  in anticipation that 

i t  w i l l  b e  o f  t h e  fi r s t  impo rtan c e  t h at all who h ave t o  do 
with the n at i ves i n  an offi c i al c ap ac i ty s hould b e  ab l e  t o  
s p e ak w i th t h e  people i n  t he i r  own langu age . T h i s  l i t t l e  
work w i l l , I hope , b e  o f  s ome use t o  t ho s e  wh o may b e  l o c a t e d  
in  t h e  Port More sby d i s t r i ct . ( Lawes  1885 : iv) . 
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2 0 . For example , the government employed ( t o  the disapproval o f  the 

Colonial Office ) men like the Hunter brothers who first came to Papua 

in 1881  ' as traders of s ort s '  ( Stuart 1 9 70 : 2 4 ) , Frank Lawe s ,  s on of t he 

first mis sionaries in Papua , and A . C .  Englis h ,  a young nat urali s t  who 
had arrived in Papua j ust before Chester ' s  annexat ion in 1 8 8 3 . All of  

these  ( except Rob ert Hunter)  s erved as government agents for various 

periods at Rigo , the first out stat ion es tablished in Papua . 

2 1 .  Barton ( 19 0 4 : 16 ) . 

2 2 .  Murray ( 19 07 : 2 1 ) . 

2 3 .  For e xamp le ,  Barton ( 19 0 5 : 16 )  not ed that : 

The pol i c e  fo r c e  h as done a great deal by way o f  di s s em i n at i n g  
a knowledge o f  t h e  Motu d i a l e c t  w h i c h  t h e y  read i ly p i c k  up 
whi l s t  s e rv i n g  the f i r st pe r i o d  of t he i r  engageme n t s  a s  
r e c r ui t s  a t  Port More sby , and whi ch i s  n ow r ap i dly b e c om i n g  
t h e  mo s t  wi dely di ffus e d  o f  a l l  t he nat i ve d i a l e ct s . 

2 4 .  Many retired policemen became village polic emen in their own vil

lages and served as useful gO-b etweens between the Go vernment and the 

local populati on . See  Le gge 1956  for a dis cussion o f  the Village 

Cons tab le system. 

2 5 .  MacDonald ( 18 9 8 : 9 5 ;  19 0 3 : 4 3 ) . 

2 6 . MacGregor ( 1 89 8 : xxv ) .  The Armed Constabulary was formed in 1 8 9 4  

by S i r  William MacGregor . See MacGregor 189 0 .  

2 7 . Bart on ( 19 01 : 10 3 ) . 

28 . MacGre gor ( 1 89 4 : xxx ) . 

2 9 . Green ( 1 897 : 77 ) ; Bramel l  ( 1 898 : 63 ) ;  MacDonald ( 1 89 8 : 115 ) ; Murray 

( 19 0 7 : 2 1 ) . 

30 . I ni t ially ' no native o f  the Cent ral Dis trict , which includes Port 
Moresby ' j o ined the force ( MacGregor 1892 : xix ) but by  1 9 0 5  t hey made up 

approximately a quarter o f  the cont ingent . 

3 1 .  See for example Brett et al . 1 9 6 2 a ;  1 9 6 2b , Chat terton 19 50 ; 19 7 0 ,  

Wurm 1 9 6 4 , and Wurm and Harris 1 96 3 .  
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32 . Chattert on ( 19 70 : 9 7- 8 ) . 

3 3 .  The act ual impetus for this conference  came from Mr T .  Diet z ,  then 

Chief Interpreter,  House of  As s emb ly ,  who was keen to have the Brett 

et al . A Vic�iona�y 0 6  Police Mo�u ( 19 6 2b ) revised . He wrote to the 

Department o f  Information and Extension Servi ces and t he Director at 

the t ime , Mr L .  Newb y ,  then dec ided t o  hold an open c onference to test  
at titudes . Thi s conference  was opened by  the  Administrator Mr L .  

Johnson and was attended by all  who were interested in the question 

inc luding Dr J .  Gui s e , former Speaker o f  the House of  As semb ly .  No 

papers were presented but t he proceedings were recorded on tape by t he 

Department . 

3 4 .  For example , Livingston ( forthcoming ) ,  and Dut t on and Voorhoeve 

( 19 7 4 ) ,  a revised version of Dutt on and Voorhoeve ( 19 7 4 )  - s ee chapter 

7 . 4 . 3 . 2 . 1 . , and Chat terton ( 19 7 5 ) . 

3 5 .  According t o  Chat terton ( personal communication ) ,  this e xpression 

g w a u n ao is applied not to the language as s uch but to t he mispronun

ciat ion of Motu words by foreigners , part icularly Europeans . Lat terly 
the word n a o  has b een used almost  exclus i vely for Europeans , b ut origi

nally it presumab ly meant non-Motu .  

36 .  Brett et al . ( 19 6 2 a ) . 

3 7 .  This  movement s tressed the use o f  Hiri Mot u as part of  the means 
to achieve a better life t hat t he movement was aimed at . See Maher 
1958 : 79 ,  19 6 1 : 60 .  

3 8 .  Note that this figure is  for Papua only ; there were reputed t o  be 
a further 1 0 , 0 00 speakers in New Guinea . 

39 . Balint ( 19 7 3 : 2 ) . 

40 . For example , Brett et  al . ( 19 6 2a : ll )  recommended t hat t he type o f  

Hiri Motu s poken i n  the We st ern District should b e  adopted a s  s tandard 

in preparing material for mas s c ommunicati on . Chatterton ( 19 7 0 : 9 8 )  

however , thought that t he Purari Delta ( or Koriki ) variety s hould be , 

for a number of  lingui stic  reasons which he  l is ted . 

- - ------------------------------------------
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4 1 .  There is , h owever , an increas ing body of  des criptive material 

becoming avai lab le in the form of a growing numb er of  relat ively recent 

language- learning pub licat ions , viz . Chat terton 1 9 5 0 , 1 9 7 2 , 1 9 7 5 , 

Wurm and Harris 19 6 3 ,  Livingst on ( forthcoming ) , Dutton and Voorho eve 

19 7 4 , and a revised version of Dut t on and Voorhoeve 19 7 4  - s ee 

chapter 7 . 4 . 3 . 2 . 1 . , and The Vie�iona�y and G�amma� 0 6  Hi�i Motu 

( Port Moresby : The Office of I nformation ,  19 76 ) .  These pub lications 

c ontain e xplanatory not es and hint s on the structure of the l an guage 

arranged and presented in various way s  ac cording to the aims of e ach 

and generally ( except for The Vietio na�y and G�amma� 0 6  Hi�i Motu 

and Chattert on ' s  little primers ) accompanied by illustrat ive tape  re

cordings of  increas ing s ophistication and scope . 

4 2 . For des criptions o f  ' true ' Motu see  Li s t er-Turner and Clark n . d . a  

and Tay lor 1 9 7 0 . The s tandard variety is taken to b e  that des crib ed 

by Lis t er-Turner and Clark . 

4 3 .  Note that the phonemi c s cript used here is not to b e  confused with 

the orthography used in pub li cat ions . In  this s ection phonemic symbols  
are used  t o  better  bring out the differences between Hiri Motu and ' true ' 

Mot u .  In  pub li shed material the ' true ' Motu s cript is largely used t o  
maintain parallelism with ' t rue ' Motu and t o  help dist inguish b etween 

homophones like l a u ,  l a o ,  e t c . in Hiri Motu .  

4 4 .  C f .  dis c us s ion o f  aspect i n  sect ion 7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 . 1 .  ab ove . 

4 5 . C f .  discussion of  l a s i  1.n s ec t ion 7 . 4 . 3 . 1 . 1 . 1 . 1 .  ab ove . 

4 6 .  Chatterton ( 19 70 : 96 ) .  

4 7 . C f .  the Papua Be4 ena movement mentioned in s ect ion 7 . 4 . 3 . 1 . 1 . in 

thi s  chapter.  

4 8 .  A s  exemplified b y  the Conference on Polic e Mo tu already mentioned 
and the sub s equent name change ' Police Motu ' t o  ' Hiri Motu ' . 

49 . See the chapters 7 . 4 . 1 . 4 . 5 . -6 .  ab ove . 

5 0 . For furthe r details s ee chapter 7 . 4 . 3 . 2 . b elow in this volume . 

51 . See Brett et al . 1962a : 1 0  for further detai ls . 
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5 2 .  The church also has s tations in New Guinea .  

787  
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